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Prerequisiti (Conoscenze richieste per accedere all’insegnamento) 
Italiano: 
Per raggiungere gli obiettivi del I anno, prerequisito per l’accesso è che gli studenti abbiano la piena autonomia, ricettiva e 
produttiva, in lingua inglese, corrispondente alla fascia di competenze del livello B2+ del QCER (Quadro Comune Europeo 
di Riferimento per la Conoscenza delle Lingue), nonché una solida conoscenza dell’italiano parlato e scritto, con la 
padronanza di tutti i registri e gli stili. 
 
Inglese:  
Admittance to this course unit requires an entry level of receptive and productive skills in English corresponding to the level 
B2+ of the CEFR (Common European Framework of Reference for Languages), as well as proficient knowledge of native 
Italian in all its registers and styles. 

 
 
 

Obiettivi del corso 
Italiano: 
Il corso “La traduzione come processo linguistico, culturale e comunicativo negli ambiti storico-politico-sociale, turistico e 
giornalistico”, mira ad affinare le conoscenze e competenze linguistiche, sia ricettive che produttive, in inglese e italiano, a 

mailto:m.ficara@unidarc.it
mailto:mariaficara@gmail.com


 
 

2 
 
 

introdurre i principali aspetti coinvolti nel processo traduttivo, tenendo presente l’obiettivo finale della efficace 
comunicazione negli ambiti indicati. 
Particolare attenzione sarà rivolta alla capacità degli studenti di esprimersi in modo corretto e appropriato nella lingua 
inglese, fondamentale per l’acquisizione di abilità per la traduzione di testi, senza tralasciare la sensibilità di tutti gli stili, i 
registri e le finalità comunicative nell’uso della lingua italiana.  
L’introduzione alle principali teorie e pratiche della traduzione accompagnerà il lavoro sulle principali tipologie e generi 
testuali dei domini specificati, in modo da individuare le caratteristiche delle lingue e il loro uso nella specificità settoriale, le 
problematiche e strategie traduttive appropriate ad assicurare un’efficace comunicazione interlinguistica e la dovuta 
attenzione alla dimensione culturale di cui i testi sono impregnati.  
Particolare cura sarà rivolta alle necessità di ricerca, selezione e utilizzo di risorse e strumenti affidabili e indispensabili per il 
lavoro di traduzione, quali dizionari, documentazione, fonti, riferimenti, glossari.  
Il corso esplorerà anche aspetti relativi al ruolo sociale del traduttore, alla deontologia della professione e al crescente 
numero di tipologie professionali nell’ambito della comunicazione internazionale. 
 
Inglese: 
 
The course unit “Translation as a linguistic, cultural and communicative process in historical, political and social fields, 
tourism and journalism” aims to strengthen students’ linguistic knowledge and competence, both receptive and productive, 
in English and Italian, to introduce the main aspects of the translation process, taking into account the final purpose of 
effective communication in the fields mentioned above. 
Specific attention will be devoted to students’ fluency in English, indispensable to acquire translation skills, without 
neglecting questions of style, register and communication purposes in the use of Italian. 
The main translation theories and practices will be introduced, as well as the main text types and genres in the selected 
fields, so as to identify the main features of both languages, their use for specific purposes, the problems and appropriate 
strategies to ensure effective interlingual communication, and the due attention to the cultural dimension in which texts are 
embedded.  
Great attention will be devoted to the needs for research, selection and use of quality resources and tools indispensable for 
the translation work, such as dictionaries, references, sources, glossaries. 
The course unit will also explore aspects related to the social role of translators, their professional code of ethics and the 
growing number of job types within the area of international communication. 

 

Contenuti del corso (Specificare gli argomenti) 
Italiano: 
 
L’insegnamento si sofferma sull’analisi di testi in lingua inglese/italiana, la comprensione degli aspetti fondamentali e le 
principali caratteristiche nelle due lingue, e sulla loro corretta resa attraverso il processo traduttivo. Particolare attenzione 
viene riservata ai concetti di “significato” ed “equivalenza”, sia attraverso l’introduzione alle discipline che ne studiano i 
diversi approcci, che nella pratica traduttiva. A partire dagli ambiti prescelti, gli studenti svilupperanno le competenze di 
analisi del testo, di valutazione delle principali tipologie e generi testuali e consapevolezza dell’importanza della dimensione 
culturale di cui i testi sono impregnati. Questi e altri aspetti che accompagnano il lavoro della traduzione interlinguistica, 
contribuiscono in grande misura all’obiettivo di una resa corretta, scorrevole, efficace, nei vari contesti comunicativi, dove 
questioni quali lo stile, il registro, e la finalità di comunicazione in entrambe le lingue fanno parte delle aspettative 
linguistiche e culturali dei destinatari della comunicazione.   
L’impostazione didattica dell’insegnamento, oltre a sviluppare la padronanza dell’inglese e del suo uso in vari contesti 
comunicativi, privilegia aspetti comparativi e contrastivi con l’italiano, in funzione propedeutica all’acquisizione delle abilità 
avanzate di traduzione tra queste due lingue, in entrambe le direzioni.  Il corso si basa su esercitazioni pratiche (individuali, 
in coppia e di gruppo) di analisi dei testi di partenza, attività pratiche di traduzione scritta e a vista in entrambe le direzioni 
traduttive ed esperienze di valutazione di traduzioni negli ambiti citati, a fronte dell’introduzione ai principali contributi 
teorici agli studi sulla traduzione. 
 
Inglese: 
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This course unit focuses on the analysis of texts in English/Italian, the understanding of the main structures and features of 
both languages, and the correct output produced through the translation process. Specific attention is devoted to concepts 
such as “meaning” and “equivalence”, both through an introduction to the relevant disciplines and theoretical approaches, 
and through translation practice. Starting from the selected fields, students will develop skills in text analysis, knowledge of 
the main text types and genres, and awareness of the importance of the cultural dimension in which texts are embedded. 
These and other aspects of interlingual translation all contribute to the aims of correct, fluent, and effective oral and written 
texts in English in a range of communicative contexts, where linguistic, cultural expectations of the addressees and 
communication purposes also play a part on issues of style and register.  
The teaching approach of the course unit, in addition to developing students’ fluency in the use of English in several 
communication contexts, foregrounds comparative and contrastive issues between English and Italian, with a view to students’ 
acquisition of advanced translation skills between these two languages. The course unit focuses on practical exercises (done 
individually, in pairs and groups) of source text analysis, comparison of different translation suggestions, practical written and 
sight translation activities in Italian and English and translation assessment in the aforementioned fields, against the backdrops 
of an introduction to the main theoretical approaches to translation.  

 
 
 

Modalità d’esame 
Italiano: 
L’esame finale prevede una prova scritta propedeutica, superata la quale si accede a una prova orale. La prova scritta 
consisterà nella traduzione di un testo dall’inglese all’italiano e di uno dall’italiano all’inglese, relativi agli ambiti trattati 
durante il corso. La prova orale consisterà nella discussione degli argomenti trattati durante tutto il corso. Il voto finale 
corrisponderà alla media dei voti della prova scritta e di quella orale.   
 
Inglese: 
The final exam consists of a preliminary written test students will have to pass to sit for a viva-voce discussion. The written test 
will encompass a translation from English into Italian, and one from Italian into English of texts related to the fields dealt 
with during the lectures. The oral test will deal with some of the topics discussed during the lectures. The overall final grade 
will be the average of the two tests. 

 
 
 

Criteri di valutazione 
Italiano: 
La valutazione complessiva considera la resa corretta, completa e appropriata del testo tradotto, la padronanza della lingua 
inglese, la chiarezza con cui si esprimono i concetti nella discussione orale e la dimestichezza con i principali approcci teorici 
degli studi sulla traduzione.  
 
Inglese: 
The overall assessment is based on the accuracy, completeness and appropriateness of the translated text in the written test, 
on the fluency in English and clarity of expression in the conveyance of concepts during the viva voce test, and the familiarity 
with the main theoretical approaches of translation studies. 

 
 
 

Risultati di apprendimento attesi 
 
Conoscenza e capacità di comprensione 
Italiano: 
L’insegnamento sviluppa conoscenze e competenze relative all’inglese scritto e orale come lingua internazionale, soprattutto 
negli ambiti storico-politico-sociale, turistico e giornalistico, e fornisce la preparazione metodologica degli studenti nella 
traduzione di questi ambiti, anche in vista delle nuove professioni nell’ambito della comunicazione internazionale.  
 
Inglese: 
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This course unit develops knowledge and competence related to written and spoken English as an international language, 
especially in the historical, political, social fields, in the domains of tourism and journalism. It provides students with a 
methodological training to translate texts related to these fields, also in view of the new jobs in the area of international 
communication.   
 
 
Capacità di applicare conoscenza e comprensione 
Italiano: 
L’insegnamento permette agli studenti di applicare le conoscenze e la comprensione acquisite nell’analisi, valutazione, 
produzione di testi scritti e orali relativi agli ambiti trattati, in modo da identificare risorse e strumenti di documentazione 
necessari ad affrontare le problematiche ricorrenti nella comunicazione internazionale e ottenere l’efficacia comunicativa. 
 
Inglese: 
This course unit enhances students to apply the knowledge and skills acquired in the analysis, assessment, production of oral 
and written texts related to the fields dealt with. It enhances students to identify the resources and tools needed to deal with 
recurring issues in international communication and achieve efficacy in communication.  
 
 
Autonomia di giudizio 
Italiano: 
Gli studenti saranno in grado di valutare autonomamente i diversi aspetti del lavoro di traduzione, di reperire le necessarie 
risorse e strumenti da utilizzare, nonché di identificare le componenti in gioco nell’atto traduttivo in generale e per quanto 
riguarda gli ambiti storico-politico-sociale, turistico, di attualità e giornalistico, in modo da offrire soluzioni efficaci alle 
esigenze connesse. Saranno in grado di adottare strategie utili secondo i contesti, anche professionali, operando scelte 
personali e prevedendo lavoro collaborativo, in team, rispettando la deontologia nelle relazioni con i colleghi e con i 
committenti. 
 
Inglese: 
Students will be able to assess the several facets of a translation activity, finding the resources and tools needed for the specific 
task. They will be able to identify all aspects of a translation process and the specific activities for the work in the related 
domains, so as to provide effective solutions to the needs. They will be able to adopt the necessary strategies according to the 
professional situations where they are asked to work, devising team work and collaborations, if needed, honouring the code 
of ethics with colleagues and clients.   
 
Abilità comunicative 
Italiano: 
Oltre le abilità comunicative più prettamente linguistiche, quali quelle ricettive e produttive preposte alla produzione di una 
traduzione corretta, efficace, che rispetti i registri, il contesto e la terminologia propria di ogni ambito, nonché la modalità/il 
mezzo di fruizione, i destinatari e l’obiettivo comunicativo finale, gli studenti affineranno anche le abilità comunicative 
necessarie alla relazione interpersonale con i committenti, i colleghi, i referenti richiesta nell’ambito professionale.   
 
Inglese: 
Together with the receptive and productive communication skills indispensable for correct and effective translations, 
employing adequate registers and terminology for the expected context, use, recipients and communication aim, students will 
also hone their communication skills for interpersonal relationships with clients, colleagues, and referents, required in 
professional tasks.    
 
 
Capacità di apprendimento 
Italiano: 
Gli studenti svilupperanno le capacità critiche e di apprendimento utili all’approfondimento delle tematiche connesse alla 
teoria, indispensabili per possibili ricerche accademiche future, e alla pratica della traduzione, sottoposta a formazione e 
aggiornamento costante a livello professionale. Inoltre, la dimestichezza con i molteplici aspetti relativi al lavoro con i testi, 
negli ambiti trattati, permette l’individuazione di una formazione futura per le nuove tipologie professionali ricercate dai 
settori della comunicazione internazionale.    
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Inglese: 
Students will develop learning skills and critical thinking that are useful to further explore theoretical approaches – especially 
for prospective academic research - and practice in translation, subject to ongoing professional training. Moreover, dealing 
with the many aspects related to working on texts in the selected fields will allow them to identify specific prospective 
training needed for the new jobs sought after in the several areas of international communication.   
 

 
 
 

Attività di apprendimento previste e metodologie d’insegnamento 
Italiano: 
Le attività di apprendimento e le metodologie d’insegnamento includono lezioni in cui gli studenti partecipano a discussioni 
di natura teorico-metodologica e applicativa, laboratori, esercitazioni individuali, a coppie e in gruppi, simulazioni di 
situazioni professionali di traduzione e mediazione interculturale tra l’inglese e l’italiano, progetti di approfondimento 
terminologico, linguistico e culturale, che collettivamente sviluppano le capacità linguistiche, tecniche, comunicative e 
professionali degli studenti.  
 
Inglese: 
Learning activities and teaching methodologies encompass lectures where students participate in discussions on theoretical, 
methodological and applied topics; workshops; exercises to be done individually, in pairs as well as in groups; simulations of 
professional translation and cross-cultural mediation assignments between English and Italian; projects of terminological, 
linguistic and cultural research. The overall range of activities will allow students to develop their linguistic, technical, 
communicative and professional skills.  

 
 
 
 
 

Materiali di studio 
Italiano: 
- Materiali cartacei, in formato digitale e multimediale, indicazioni di letture e fonti rilevanti di documentazione - Testi e 
materiali audio e video in inglese e in italiano provenienti da contesti professionali e situazioni di lavoro reali - Materiali di 
studio, approfondimento ed esercitazione - Dizionari monolingui e dei sinonimi e contrari (inglese e italiano) - Risorse di 
documentazione e banche dati online (in particolare lessicografiche e terminologiche) - Glossari sugli argomenti trattati nelle 
lezioni.  
 
Inglese: 
- handouts, digital and multimedia material, suggested readings and relevant documentation sources - Texts and audio-video 
material in Italian and English as used in professional contexts and real-life work situations - Materials for self-study, further 
reading and practice - Monolingual dictionaries and thesauri (English and Italian) - Documentation resources and online 
(especially lexicographic and terminological) data banks - Glossaries on the topics covered during the lectures. 
 

 
 
 

Testi d’esame: 
Il docente suggerirà in ogni lezione le letture specifiche per approfondire gli argomenti discussi. Una generale bibliografia 
indicativa comprende alcuni capitoli nei seguenti testi e manuali (ordine alfabetico) sulla linguistica, traduzione, dimensione 
culturale, e saggi sugli ambiti trattati nel corso (storico-politico-sociale, turistico e giornalistico):    
 
-Agorni, M., “Tourism Communication, the translator’s responsibility in the translation of cultural difference”, in Pasos, revista 
de turismo y patrimonio cultural, 10, 2012; 
-Bassnett, S., Translation Studies, London and New York, Routledge, 1980 and 2002 (Intr. e, cap. 1, “Central Issues”); 
-Bassnett, S., Reflections on Translations, Multilingual Matters, Topics in Translation, (intr. e cap 1, “Language and Identity”); 
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-Bassnett, S., “Bringing the news back home: strategies of acculturation and foreignization”, in Language and Intercultural 
Communication, 5 (2), 2005;  
-Baker, M. Translation and conflict. A narrative account. Abingdon, UK and New York, Routledge, 2006;  
-Duff, A. The Third Language: Recurrent problems of Translating into English, Oxford, Pergamon, 1981; 
-Finch, G., How to Study Linguistics, Palgrave, Macmillan, 2003 (“The Linguistic context”, cap. 2);  
-Faini, P., Tradurre. Dalla teoria alla pratica, Roma, Carocci, 2004; 
-Folaron, D., “Web and Translation”, in Y. Gambier and L. van Doorslaer (ed by), Handbook of Translation Studies, vol. 1, 
Amsterdam, John Benjamins, 2010; 
-Giampieri, P., Harper, M., Tourism Translation, from Dictionary to Corpus, Brienza, Potenza, Le Penseur, 2021; 
-Hatim, B. and Mason, I., Discourse and the Translator, London and New York, Longman, 1990 (primo cap., “Issues and Debates 
in Translation Studies”);  
-Fasold R., Connor-Linton, J., ed. by, An Introduction to Language and Linguistics, Cambridge, Cambridge University Press, 2005; 
-Gambier, Y., “Transformations in International news”, in Translation in Global News, Proceedings of the Conference Held at the 
University of Warwick 23 June 2006, in K. Conway and S. Bassnett, Coventry, University of Warwick, 2006;  
-Fina, M.E., Effectively promoting Puglia in English: assessing mediation through the seven standards of Textuality, University of Salento, 
2017, consultabile su: 
https://www.academia.edu/7478366/Effectively_Promoting_Puglia_in_English_assessing_mediation_through_the_Seven
_Standards_of_Textuality  
-Katan, D. Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters and Mediators, 2nd ed., St. Jerome, Manchester, 2004;  
-Katan, D., “Translating the tourist gaze: from heritage and ‘culture’ to actual encounter”, Pasos, 10 (4), El Ssauzal, Tenerife, 
Universidad de La Laguna, 2012;  
-Kramsch, C. Language and Culture, Oxford University Press, 2008; 
-Kramsch, C. “Universal Links between Language and Culture”, in Language, Culture and Curriculum, 8 (12), 1995; 
-Leech. G., Semantics, The Study of Meaning, Harmondsworth, Penguin, 1987 (cap. 2, “Seven Types of meaning”);  
-Holland, R. “News Translation”, in The Routledge Handbook of Translation Studies, ed. By C. Millàn and F. Bartrina, 2012;  
-House, J., Translation as communication across languages and cultures, Routledge, 2015;  
-Munday, J. Introducing Translation Studies, London and New York, Routledge, 2001; 
-Newmark, P. A textbook of Translation, New York and London, Prentice Hall, 1988;  
-Nigro, M.G., Il linguaggio specialistico del turismo, Aspetti storici, teorici e traduttivi, Roma, Aracne Editrice, 2006;  
-Pennycook, A., The Cultural Politics of English as international language, Harlow, Longman, 1994;  
-Salkie, R., Text and Discourse Analysis, London and New York, Routledge, 2004; 
 
Caimotto, M.C., “Translating Foreign Articles with Local Implications: A Case Study”;  
Federici, F. M., “Translations in Italian Media, the Calipari Case and Legitimized Texts”,  
Gumul, E., “Explicitating Political Discourse”, in:  

--Schaffner, C., and Bassnett, S., ed. by, Political Discourse, Media and Translation London, Cambridge Scholars Publishing, 
2010;  
 
- Ullmann, S., Semantics, An Introduction to the Science of Meaning, Oxford, Blackwell, 1972 (cap. 8, “Change of meaning”);   
 
Berman, A., “Translation and the Trials of the Foreign”;  
Blum- Kulka, S., “Shifts of Cohesion and Coherence in Translation”,  
Holmes, J., “The name and nature of Translation Studies”,  
Jakobson, R., “On Linguistic Aspects of Translation”;  
Nida, E., “Principles of Correspondence”, in: 
--Venuti, L., The Translation Studies Reader, ed. By L. Venuti, New York, London, Routledge, 2004; 
 
-Venuti, L. The Scandals of Translation, London and New York, Routledge, 1998; 
-Venuti, L., Translation Changes Everything, Theory and Practice, 2013.  

 
 
 

Didattica innovativa (strategie di insegnamento e apprendimento previste) 
 
Italiano: 

https://www.academia.edu/7478366/Effectively_Promoting_Puglia_in_English_assessing_mediation_through_the_Seven_Standards_of_Textuality
https://www.academia.edu/7478366/Effectively_Promoting_Puglia_in_English_assessing_mediation_through_the_Seven_Standards_of_Textuality
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Didattica di insegnamento e apprendimento laboratoriale, con materiali dal mondo della comunicazione e del lavoro 
professionale, relativi agli ambiti storico-politico-sociale, turistico e giornalistico. Le parti generali e teoriche delle lezioni 
sono svolte in lingua inglese. Lezioni interattive con la partecipazione diretta e attiva degli studenti - Esercitazioni svolte 
autonomamente, a coppie e in piccoli gruppi dagli studenti e discusse a lezione, dedicate ad attività di analisi e (auto-) 
correzione della pronuncia in inglese, riformulazione intra- e inter-linguistica, analisi e rielaborazione fraseologica, riassunto 
e condensazione delle informazioni passando tra l’italiano e l’inglese (in entrambe le direzioni, anche con riassunti 
intermodali, oltre che interlinguistici), traduzione a vista per lo sviluppo di automatismi (inter-) linguistici e di trasferimento 
condensato o selettivo delle informazioni maggiormente rilevanti, con gli adattamenti necessari per la mediazione 
interculturale - Analisi dei testi di partenza, attività di traduzione scritta e a vista passiva (verso l’italiano) e attiva (verso 
l’inglese), confronto di varie opzioni di traduzione, valutazione della qualità della traduzione e (auto-) correzione - 
Approfondimenti seminariali degli argomenti proposti durante le lezioni 
 
Inglese: 
Workshop teaching and learning method, using texts from the real world of international communication and professional 
work related to the historical, political, social fields, tourism and journalism. The general and theoretical parts of the lectures 
are taught in English. Interactive lectures with students’ active and direct participation - Practice sessions done 
independently, in pairs and in small groups by students and discussed during lectures, devoted to the analysis and (self-
)correction of English pronunciation, intra- and inter-linguistic paraphrasing, phraseological analysis and manipulation, 
information summary between Italian and English (in both directions, also with intermodal, in addition to interlinguistic, 
summaries), sight translation to develop (inter-)linguistic meaning transfer mechanisms and effective ways for summarized 
or selective passage of the most important information, with relevant adaptations for cross-cultural mediation - Source text 
analysis, activities of passive (into Italian) and active (into English) sight and written translation, comparison of various 
translation options, evaluation of translation quality and (self-)revision - seminars for further discussion of the topics dealt 

with during lectures. 

 
 
 

Didattica innovativa (software o applicazioni utilizzati) (se rilevante) 
 
Italiano: 
Didattica con risorse multimediali, volte a sviluppare la padronanza della lingua inglese e il suo uso nei vari contesti, nonché 
la conoscenza e la capacità d’uso di strumenti di ricerca e documentazione tradizionali e informatizzati, indispensabili nel 
lavoro del traduttore. La ricerca in prima persona, e in gruppo, sviluppa la capacità di selezionare materiali validi, utili e 
rilevanti per le esigenze specifiche di apprendimento autonomo degli studenti, per la pratica traduttiva, anche in prospettiva 
professionale e per ulteriori studi.  
 
Inglese: 
Multimedia resources useful to develop fluency in the English language used in different contexts, as well as knowledge and 
skills in the use of research and documentation tools, both traditional and computer-based, indispensable in the translator’s 
work. Individual and group research enable students’ skills to select relevant and useful materials for specific independent 
learning needs, translation practice, also for professional purposes, and further studies.  
 

 
 
 

Terza missione - Obiettivi Agenda 2030 
Italiano: 
Il corso si impegna a promuovere la conoscenza dei 17 obiettivi dell’agenda 2030, trattandone i contenuti in italiano e in 
inglese, a partire dai testi istituzionali, attraverso materiali e modalità diverse, per favorire l’assimilazione di ogni singolo 
tema a livello cognitivo, socio-emotivo e comportamentale.   
 
Inglese: 
This course unit is committed to promote the 17 targets of the UN’s 2030 Agenda for Sustainable Development. 
Institutional texts will be analyzed in English and Italian, and each target will be discussed from several perspectives, so as to 
be internalized at a cognitive, socio-emotional and behavioural level. 
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Terza missione - Obiettivi UNIDA4Health  
 
Italiano: 
L’insegnamento intende trasmettere agli studenti l’importanza dell’impegno nella promozione del benessere psico-fisico e 
della salute, dal livello individuale a quello globale. In questo senso, l’insegnamento tratterà testi e discorsi su tematiche 
sanitarie e di prevenzione, anche promosse da istituzioni ed enti internazionali (per es. la campagna One health, l’approccio 
integrato per la salute umana, animale e dell’ecosistema dell’OMS, sostenuto dall’ISS).  
 
Inglese: 
This course unit intends to raise students’ awareness about the importance of being committed to promoting physical and 
psychological well-being and health, both for individuals and for society at large. In this regard, the course unit will use texts 
and speeches related to health and prevention topics, such as those that are promoted by international institutions and 
bodies, (for example, the WHO campaign “One Health”, the integrated approach for the health of people, animals and the 
environment).  

 
 
 

Criteri per l’assegnazione della tesi di laurea 
 
Italiano: 
-Numero e tipo di esami rimanenti prima che lo studente possa accedere alla discussione della tesi di laurea - Profitto 
dimostrato durante la carriera universitaria, in particolare il livello di conoscenza della lingua inglese e delle capacità di 
traduzione nella combinazione linguistica inglese-italiano; se lo studente ha frequentato insegnamenti tenuti dal docente, 
superando i relativi esami, si terrà conto delle votazioni riportate, altrimenti si effettuerà un colloquio volto a verificare il 
livello di conoscenza della lingua inglese e le competenze traduttive di cui lo studente è già in possesso.- Motivazione 
nell’intraprendere il lavoro di tesi sull’argomento scelto - Interesse, originalità e qualità del progetto di tesi proposto e 
fattibilità di portarlo a compimento nel periodo di tempo previsto. 
 
Inglese: 
- Number and type of remaining exams before the student can access the final graduation examination – Academic 
performance, competence in English and translation skills in the English Italian language combination; if the student 
attended course units taught by the lecturer, passing the examinations, the relevant grades will be taken into account, 
otherwise an interview will take place to test the student’s competence in English and translation skills - Motivation in 
undertaking the work for the final dissertation on the chosen topic. Interest, originality and quality of the proposal for a 

final dissertation and feasible expected time frame for its completion.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


